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DYDDIAD CWYN YMATEB.

Awst 2013 Swyddogion Cynllunio
yn cyflwyno eu hachos
mewn apêl cynllunio
drwy gyfrwng y
Saesneg a’r
ddogfennaeth a
ddarparwyd ganddyn
nhw hefyd yn uniaith
Saesneg

Cyflwynwyd yr apêl i’r Arolygaeth Gynllunio
yn y Saesneg. Ystyrir apêl ar ffurf
gwrandawiad yn gyfystyr a thribiwnlys neu
wrandawiad cyfreithiol, ac yn y cyd-destun
yma, credir fod Polisi Dwyieithrwydd Gerbron
y Llysoedd a weithredir gan y Cyngor yn
berthnasol. Mae’r Polisi yn datgan, “ bydd
Cyngor Gwynedd yn ymdrin ag achosion a
gychwynnir gan neu yn erbyn unigolion….yn
newis iaith yr unigolion hynny, boed yn
Gymraeg neu Saesneg.” Mae hefyd yn
datgan y “bydd y sawl sy’n cynrychioli’r
Cyngor yn cyflwyno’r achos ar lafar yn iaith yr
achos”. O ganlyniad, cynhaliwyd y
gwrandawiad yn Saesneg gyda chyfieithydd
ar y pryd yn bresennol.

Bu i’r dogfennau ysgrifenedig gan y Cyngor
gael eu darparu yn y Saesneg, gan mai
Saesneg oedd dewis iaith yr asiant oedd yn
cyflwyno’r apêl. O safbwynt dogfennau apêl,
mae’r amserlen yn dynn, ac felly maent yn
cael eu darparu yn gyntaf yn yr iaith mae’r
apelydd wedi ei ddewis. Credir fod lle i wella
trefniadau o safbwynt y ddogfennaeth er
mwyn sicrhau fod dogfennau’r Cyngor fydd
ar y ffeil apêl gyhoeddus yn ddwyieithog, gan
dderbyn bod oblygiadau costau mewn
perthynas â chyflawni hyn



DYDDIAD CWYN YMATEB.

Awst 2013 Cwyn gan Aelod
ynglŷn ag adroddiad 
data gan y
Gwasanaeth
Trafnidiaeth a Stryd
uniaith Saesneg; hwn
yn rhydd i’w rannu i
etholwyr, ond fersiwn
Cymraeg ddim ar gael
tan yn ddiweddarach

Paratowyd yr adroddiad dechreuol yn
Saesneg gyda fersiwn Gymraeg ar gael yn
ddiweddarach. Cylchredwyd y fersiwn
Saesneg cyn yr un Gymraeg i’r aelod mewn
ymgais i hwyluso trafodaeth ar faterion oedd
o gryn ddiddordeb yn lleol. Mae’r Adran yn
cydnabod bod y gwaith o gyfieithu a
chylchredeg y fersiwn Gymraeg wedi cymryd
mwy o amser nag a ddylai yn yr achos yma.
Bu’r gwyn yn ysgogiad i’r Adran i sicrhau bod
y fersiwn Gymraeg wedi ei chylchredeg ac i
atgoffa swyddogion o’r angen i geisio cael
fersiynau Cymraeg a Saesneg yn barod ar yr
un pryd.

Awst 2013 Cais gan yr Adran
Economi a Chymuned
i newid defnydd
adeilad wedi’i wneud
drwy gyfrwng y
Saesneg yn unig

Ymddengys y rhoddwyd y cais i mewn gan
bensaer oedd yn gweithio i’r Cyngor heb ei
basio i’r Adran yn gyntaf. Noder fod amserlen
y cais yn dynn iawn yn ogystal. Dywed yr
Adran eu bod bellach wedi cyflwyno copi
Cymraeg o’r cais, a'u bod yn hyderus mai
eithriad bu’r achos yma.

Medi 2013 Cwyn ynglŷn â safon 
ieithyddol e-bost gan y
Cyngor ynglŷn â’r 
Gofrestr Etholwyr

Yr Adran yn anfon ymddiheuriad a fersiwn
diwygiedig


